Sepher Ruth
Chapter 3
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1. wato’mer Na ami chamothah halo’ ‘abaqgesh-lak manoach ‘asher yitab-I'ak.

Rut3:1 Then Naami her mother-in-law said y ,
shall I not seek security you, that it may be well you?

3:1> Elmev 3¢ adti Nowepwv 1) mevbepa adtiis Ovyatep,
oV p1 {nTow ool dvamavowy, tva =) yévnTat oou;
1 Eipen de Noemin hé penthera autés ,
And said to Naomi mother-in-law her, O ,
ou me zeéteso soi anapausin, hina eu soi?
In no way shall I seek rest for you, that a good thing to you.

YAXYQOY-X4 XA 4W4 pyxoay xTOg 473 axor:
AlA (3 YA19oWa J917x4 39T 473733
PRINYITOR DO WIR RYTH Y3 XS0 Ryl a

:2IPT OOMwipT AT T XA

2. w' atah halo’ Bo az moda™'tanu hayith ‘eth-na”arothayu
hinneh=hu’ zoreh ‘eth-goren halay’lah.

Rut3:2 Now is not Boaz our kinsman, you were with his maids?
Behold, he winnows at the threshing floor tonight.

2> kai viov odyxL Boos yvapipos Mpdv, o fs peta TdV kopactwv adtod;
1800 aTos Ak @ Tov dAwva TV kplBdv TadTn TR vukTi.
2 kai nyn ouchi Boos gnorimos hémon,

And now, is not Boaz a near acquaintance to us,

es ton korasion autou?

of you were his young women?
idou autos likma ton halona taute té nykti.

Behold, he winnows at the threshing-floor of this night.
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3. w'rachats’t’ wasak't’ w’sam’t’ sim’lothek yik
w'yarad’ti hagoren ‘al-tiuad’"i [a’ish "ad kalotho le’ekol w'lish’toth.

Rut3:3 And you shall bathe, and anoint yourself and put your garments you,
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and go down to the threshing floor; but do not make yourself known to the man
until he has finished eating and drinking.

<3> oV 3¢ Aovom kal adeldm kal TepLdnoeLs TOV LPATLOROV gov €Ml TeavTH
kal dvaBiom ém Tov Ao p1 yvopLodiis 1@ dvdpl éws Tod cuvTedéoar adTOHV mLElY
kal dayelv:
3 sy de lousé€ kai aleipsé kai perithéseis ton himatismon sou seauté
And you shall bathe, and anoint, and put your clothes yourself,

kai anabésé ¢pi ton halo;
and ascend the threshing-floor!
meé gnoristhés tg andri
You should not make yourself known to the man,

heos tou syntelesai auton piein kai phagein;
until he finishes eating and drinking.
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4. wihi b’shak’bo w'yada’at’ ‘eth-hamaqom yish’kab-sham

uba’th w'gilith mar’g’lothayu w’shakab’ti whu’ yagid lak ‘eth ta asin.

Rut3:4 It shall be when he lies down, that you shall notice the place he lies there,
and you shall go and uncover his feet and lie down; then he shall tell you you shall do.

4> kal éoTar €v T kopmBfvar adTéV, KAl YvdoT TOV TOTOV, 3OV KoLpATAL €KEL,
\ 9 / \ 9 / \ \ ~ 9 ~ \ /
Kal €é\evoT) kal amokadvdels Ta TPos TodBY avToD kal korpwmBnom,
Kal adTOs Amayyelel ool & TOLTOELS.
4 kai estai en tQ koiméthénai auton, kai gnos€ ton topon,
And it shall be at his going to sleep, that you shall perceive the place

koimatai ekei, kai eleus€ kai apokaluueis ta
he sleeps there, and you shall go in, and uncover the things

podon autou kai koiméthesé,
his feet, and you shall go to sleep.

kai autos apaggelei soi ha poiéseis.
And he shall report to you you shall do.
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5. wato’mer -to’m’ri ‘e eseh.
Rut3:5 She said , you say I shall do.
5> elmev 8¢ Poub mpos adtiv Ilévra, Soa éav elmys, morfow.
5 eipen de Routh , eipés, poieso.
said And Ruth ’ you should say, I shall do.
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6. watered hagoren wata as k’ =tsiuatah chamothah.

Rut3:6 So she went down to the threshing floor
and did according to her mother-in-law had commanded her.
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<6> kal kaTePm els TOV GAw kal émolnoev kaTd TAVTA,
8oa éveteldaTo adTy) 1) mevbepa adTHs.
6 kai katebé eis ton halo kai epoiésen kata y
And she went down the threshing-floor, and she did according to

eneteilato hé penthera autes.
gave charge to her mother-in-law.
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7. wayo’kal Bo az wayesh’t’ wa libo wayabo’ lish’kab biq’tseh ha aremah
watabo’ balat wat’gal mar’g’lothayu watish’kab.

Rut3:7 When Boaz had eaten and drunk and his heart , he went fo lie down
the end of the heap of grain; and she came secretly, and uncovered his feet and lay down.

<I> kai épayev Boos kal émie, kat Myadivbn 1 kapdla adTod,
kot MABev koupumBfvar év peplde s oTolBs:
1 8¢ M\Bev kpudrj kal dmexddvev Ta mPos TOdBV adTod.
7 kai ephagen Boos kai epie, kai hé kardia autou,
And Boaz ate, and drank, and to his heart;
kai elthen koiméthénai en meridi tées stoibés;
and he went to go to sleep in a portion of the pile.
hé de €lthen kryphé kai apekaluuen ta podon autou.
And she came secretly, and uncovered the things his feet,
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8. way’hi halay’lah wayecherad ha’ish wayilapheth
w'hinneh ‘ishah shokebeth mar’g’lothayu.

Rut3:8 As it came to pass, of the night that the man was startled
and bent forward; and behold, a woman was lying at his feet.

& éyéve‘ro de ev TO p,ecova'rf,(p Kal é&éor'r'rl o &vﬁp Kal é’rapé.x@’q,
Kal L8oV yuvT) KoLpdTaL TPos moddv avTod.
8 egeneto de nyktio kai exesté ho anér kai etarachthe,
And it came to pass night, that was startled the man and disturbed;
kai idou gyné koimatai podon autou.
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and behold, a woman slept at his feet.

YXY4& xyq AYI4 Y4xT X4£72Y Y4avo
AXE (4 Y yxy4-Lo Y1y xwapy
TORR D17 DR MR AR MRML

MO OND D TIRRTOY 912 ppT
9. wayo’'mer mi-‘at wato’mer Ruth ‘amatheak
upharas’at k’'napheak al-‘amath’ak ki go'el ‘atah.

Rut3:9 He said, Who are you? And she said, | am Ruth your maid.
So spread your covering your maid, you are a kinsman.

9> eimev 8¢ Tis el o0; 1) 8¢ eimev "Eyd elpr Poub 1 8o0Am oov,
kal TeptBadels TO TTEPOYLOV Tov ém THY SovAMNY Gov, T dryxLoTels €l oD,
9 eipen de Tis ei sy? he de eipen eimi Routh hé doulé sou,

And he said, Who are you? And she said, | am Ruth, your maidservant;
kai peribaleis to pterygion sou tén douléen sou,

and you shall put your garment border your maidservant,

agchisteus ei sy.
a relative you are.
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10. wayo’'mer b’ruhah ‘at’ heytab’t’ chas’deh ha'’ achqronmm-harl shon
I’bil’ti-leketh habachurim ~dal w'im-="ashir.

Rut3:10 Then he said, May you be blessed ,
You have shown your kindness at the latter end than at the begmnmg,
not going young men, poor or rich.

10> kai etmev Boos EdAoymp.évn ov 7@ kvplw Bed, BiyaTep,
&t Mryabuvas 16 éleds oov TO éoyaTov LTTEP TO TPHTOV,

\ \ ~ 4 4 ~ \ 9 /
70 p1) mopevbfjval oe dmlow veandv, elTol TTwyos elToL TAovOLOS.

10 kai eipen Boos Eulogemeneé sy tg , ,
And Boaz said, Being blessed are you by , O ’
egathynas to eleos sou to eschaton to proton,
you did good in your mercy at the last the first,
to meé poreuthénai se neanion, ptochos plousios.
to not go for you the young men, poor or rich.
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1. W' atah ‘al-tir'i to’m'ri ‘e’eseh-lak
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yode a =sha ar “ami ki ‘esheth chayil ‘at’.

Rut3:11 Now, , do not fear. you say I shall do to you,
the gate of my people know you are a woman of excellence.

\ ~ / \ ~ ’ e 2\ ” /
A1> kat vdv, Buyatep, 1 pofod: mavTa, Soa éav elmms, ToLow oou

0 \ ~ \ ~ 1% \ ’ o /
oidev yap maoa GpuAT Aaod pov &1L yuvT duvapews €L o,

11 kai nyn, , mé phobou; , eipés, poieso soi;

And now, O , do not fear! you should say I shll do for you.
oiden phylé laou gyné dynameos ei sy,

know tribe of the people of a woman of ability are you.
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12. w’ atah ki ‘am’nam go’el w'gam go’el garob .

Rut3:12 Now, surely it is true am a kinsman;
however, there is a kKinsman nearer

\ ~ 9 ~ 9 \ b 4 9 7 b4 9 \ 9 4 e \ b )4
12> katl vov AAN0ds dyyLoTels Eyd eljL, kal ye E0TLY AyLOTEDS Eyylwy VTTEP ELE.

12 kai alethos agchisteus eimi, kai ge agchisteus eggion
And truly a relative | am; but indeed a relative nearer
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13. lini halay’lah w’hayah baboger ‘im=yig'alek tob yig’al
w'im=lo’ yach’pots I'ga’alek ug'al’tik chay- shik’bi ~haboger.

Rut3:13 Remain this night, and it shall be in the morning,
that i/ he shall redeem you, good; let him redeem you. But il he does not wish
redeem you, then ! shall redeem you, as lives. Lie down morning.

13> adAiobnTL TV ViKTa, Kal éoTaL TO TpwL, éav dyxLoTELOT) o€, Ayabov,
AyXLOTEVETW* €av 3¢ w1 BodAnTaL dyyioTeboal o€,
(’J.'yxl,cr're{)orw g€ é'yd), Lﬁ Kt')pl,os' KOLpn']e'q'rL Ews ﬂpmf,.
13 aulisthéti ten nykta, kai estai to proi,
You lodge the night! and it shall be in the morning,
agchisteusé se, agathon, agchisteueto;
he should act as next of kin for you - good, let him act as next of kin!
de me boulétai agchisteusai se,
But if he should not want to act as next of kin for you,
agchisteuso se 20, 7€ ; koimeéthéti proi.
shall act as next of kin for you I. As lives, you go to sleep morning!
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14. watish’kab mar’g’latho ~haboger watagam yakir ‘ish ‘eth-re ehu
wayo’mer ‘al-yiuada™ ki-ba’ah ha'’ishah hagoren.

Rut3:14 So she lay at his feet morning and rose up one could recognize
another; and he said, Let it not be known the woman came to the threshing floor.

14> kai éxorpndn mpds mModdV adTod €ws mpwi.
1 8€ dvéoTm TPd Tod émyvdval Gvdpa TOV mAmoilov adTod"
kal etmrev Boos M'r\] 'yvmoﬂ'r']'rm oTL 'ﬁkeev 'yvvw\] €ls TOV dAwva.
14 kai ekoiméthe podon autou proi.

And she went to sleep at his feet morning.
hé de aneste tou epignonai andra ton plésion autou;

And she rose up could recognize a man his neighbor.
kai eipen Boos Mé gnostheto

And Boaz said, Do not let it be known,

€lthen gyne cis ton halona.
has come a woman the threshing-floor!
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15. wayo’mer habi hamit’pachath - yik w’echazi-bah wato’chez bah
wayamad shesh- wayasheth wayabo’ ha’ir.

Rut3:15 And he said, Give me the cloak is you and hold it. So she held it,
and he measured six measures of and laid it . Then she went into the city.

\ o Yy A J4 \ ’ 9 ’ \ ’ Y/
(15> KOl ELTTEV AUTT) (I)epe T0 1T€plL0.)p.,(l. TO ETAV® OOV. KAL EKPATT)OEV AVTO,

\ 9 /7 [3) ~ \ 9 / 9 9 9 4 \ 9 ~ 9 \ 4
kal épéTpmoev €€ kplBdv kal émébnkev ém’ adTv: kal elofiAOev els Ty moALv.

15 Kkai eipen Phere to perizoma to sou. kai ekratésen auto,

And he said to , Bring the apron, the one you, and she held it!
kai emetrésen hex kai epethéken ;

And he measured out six measures of , and placed them
kai eisélthen cis ten polin.

And she entered the city.
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16. watabo’ ‘el=chamothah wato’mer mi=‘at’

wataged-lah ‘eth - “asah- ha’ish.
Rut3:16 When she came to her mother-in-law, she said, Who are you, ?
And she told the man had done
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16> kai Pouvd elofj\bev mpos v mevbepav adTis: T 8¢ elmev Tis e, OyaTep:

\ o 9 ~ J4 ’ ’ U ~ € 9 7
KOl €ELTTEV QUTT) TAVTA, OOC ETOLNTEV AVTT) O AVIP.

16 kai Routh eis€lthen ten pentheran autes; hé de eipen Tis ei, H

And Ruth entered her mother-in-law. And she said, What is it, O ?
kai eipen , epoiésen ho anér.

And she reported to did for the man.
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17. wato’'mer shesh- ha’eleh nathan li
‘al-tabo’i reygam ‘el-chamothek.

Rut3:17 She said, These six measures of he gave to me,
, Do not go to your mother-in-law empty-handed.

A7> kat eimev adTh) Ta €€ oV kpLBdv TadTa Edwkév pot,
e o 7 \ 9 ’ \ \ \ J4
oTL elmev mpos pe M eto€Nbrs kevr) mpos v mevbepav cov.

17 Kkai eipen Ta hex tauta edoken moi,
And she said to , Six measures of these he gave to me,
me Me eiselthés kenée ten pentheran sou.

me, You should not enter empty to your mother-in-law.
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18. wato’mer sh’bi biti ted’"in ‘eyk yipol dabar
lo’ yish’got ha’ish ki-‘im=~kilah hadabar hayom.

Rut3:18 Then she said, Wait, my daughter, you know how the matter turns out;
the man shall not rest he has completed the matter today.

e \ 5 ’ / % ~ 9 ~ ’ A~ 9 ~ e A
LTEV TeP, €0 TOD EMYVOVAL O€ TTRS OV TETELTAL .
18> 1 3¢ eimev KdbBov, BOyaTep, Ews Tod émyvival oe mds o0 megelTar prjpa

oV yap 1 NouxaoT 0 avnp, €ws Av TeAéom TO PTjLa oTLEPOV.

18 hé de eipen Kathou, thygater, tou epignonai se pos ou peseitai hréma;
And she said, Sit down, O daughter, you realize how shall fall the matter!
ou meé hésychasé ho anér, teles€ to hréma sémeron.
should not be still the man he should finish the matter today.
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